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VIK 811.1
NAMDEUTSCH KAK ITPOABJIEHHE A3bIKOBOI'O CMEILIEHHUA:
OCOBEHHOCTH YIIOTPEBJIEHHUA AHIJIHIIU3MOB B PEUH
MOJIONEXH
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K.¢hunon.n., ooyenm
T'ocyoapcmeennblil 2yMaHumMapHo-mexHoI02ULeCKUll yHugepcumen,

Opexoso-3yeso, Poccus

AHHOTAIMM: B CTaTbe TPEACTABICH CPaBHUTEIBHBIM aHAU3 HEMEIKOTO
MOJIOJIS)KHOTO CJICHTa B JBYX COIIMOJWHTBUCTHYECKUX KOHTEKCTax: l'epMaHuu H
Hamu6uun (nemenkuit/NAM Sldng). PaccmaTpuBaroTCs HMCTOYHUKHM JIEKCUYECKHUX
3aMMCTBOBAHUN, MEXaHU3MBI QJalTalli AHTJIMIIM3MOB M POJb JIPYTUX SI3BIKOB (B
4acTHOCTH, adyprukaaHca) B GOPMUPOBAHUM MECTHBIX BApUAHTOB MOJIOJCKHOM peUH.
Ocoboe BHMMaHHUE yAENICTCS pa3IuuusM B (YHKIHMSIX CIICHTa: B I'epMaHUU OH B
MIEPBYIO OYEPENlb CIYKUT MAPKEPOM CYyOKYIbTYpPHON MIIEHTUYHOCTH U COOTBETCTBHUS
rJI00aNbHBIM ~ TCHJACHIMSAM, TOrJa Kak B HaMuOuum OH  JIONOJIHUTEIHHO
(GYHKIMOHUPYET KaK MHANKATOP MECTHOW MPUHAJIC)KHOCTH U OTPAkKaeT PEAbHYIO
MHOTOSI3BIUYHYIO Cpely. B cTaThe MpPUBOISATCS MpPUMEPHl TUIUYHBIX KOHCTPYKIIHM,
JEMOHCTPUPYIOIINX CIeU(pUICCKIe 0COOCHHOCTH Ka)KJIOTO BapHWaHTa, U IMOKa3aHo,
KaK TpaMMmaTHYecKas ajanTaius aH[JIMIM3MOB BapbUPYETCS B 3aBUCHMOCTH OT
SI3BIKOBOM Cpeibl. Pe3ynbTaThl TaHHOTO HMCCIIEIOBAHUS MOTYT OBITh ITOJC3HBI JISI
COIMOJMHTBUCTUKH, TIPETOJaBaHUs HEMEIKOTo s3bIKa KaK WHOCTPAHHOTO W
MEXKYJIbTYPHONH KOMMYHUKAIIHH.

KiroueBble cjioBa: MOJIOAEKHBIN clieHT, Hemelkui 361k, Namdeutsch / Namslang,
AHTJIALIN3MBI, Denglisch,  3aumcTBOBaHHs,  COLMOJMHIBHCTHKA,  S3bIKOBAs

BapUATUBHOCTH, aQpUKaAAHC
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NAMDEUTSCH AS A MANIFESTATION OF LINGUISTIC MIXING:
FEATURES OF THE USE OF ANGLICISMS IN THE SPEECH OF YOUNG
PEOPLE
Maslechkina S.V.
PhD, Associate Professor
State Humanitarian and Technological University,

Orekhovo-Zuyevo, Russia

Abstract: article provides a comparative analysis of youth slang in German based on
two sociolinguistic contexts: Germany and Namibia (Namdeutsch/NAM Sléang). It
examines the sources of lexical borrowings, the mechanisms of adaptation of
Anglicisms, and the role of other languages (particularly Afrikaans) in shaping local
variants of youth speech. Special attention is paid to the differences in the functions
of slang: in Germany, it primarily serves as a marker of subcultural identity and
adherence to global trends, while in Namibia, it additionally functions as an indicator
of local belonging and reflects the real multilingual environment. The paper provides
examples of typical constructions that demonstrate the specific features of each
variant and shows how the grammatical and phonetic adaptation of Anglicisms varies
depending on the linguistic environment. The findings of this study can be useful for
sociolinguistics, teaching German as a foreign language, and intercultural

communication.

Keywords: youth slang, German language, Namdeutsch / Namsléang, Anglicisms,

Denglisch, borrowing, sociolinguistics, language variation, Afrikaans

B nacrosiee Bpemsi STHUUECKOE HEMEIIKOe HacelleHne HamMmuOuu HacuuThIBaeT
okosio 20 000 genoBek. Hacenenne Hamubum HEMENKOTO MPOUCXOKICHUSI, KOTOPOE
MEPBOHAYAILHO BO3HHKJIO €II¢ B KOJOHHAJIBHBIE BpPEMEHA, BKJIIOYAET B ceOA

OTHUYCECKOC HEMCIKOC HACCIICHUC. HGMGHKI/Iﬁ s3Ik B HamMuOuu siBisieTcsl KUBBIM
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A3BIKOM, OH CYLIECTBYET, B OTJIMYME OT MHOIMX JAPYTHX HEEBPOMEHCKUX
Pa3HOBUIHOCTEH HEMEIIKOTO s3bIKa, HanpuMep, Texacckuit Hemenkwii [3, 145].

Ceronnss Hemeukuid B HamuOum He sBiseTcs OQUUUATBHBIM S3bIKOM
(ourmanbHBIE — aHTIUHACKHI), HO OH OCTA€TCS S3HIKOM MEHBIITMHCTBA U UMEET
0oCcOOBbIM CTaTyC Ha ypoBHE cooOmmIecTB. Ero HcCnosib3yroT: B HEMEIKOA3bIYHBIX
mkonax (Hanpumep, B Deutsche Hohere Privatschule B Bunaxyke); B mMenua —
Hanpumep, B razete Allgemeine Zeitung u Ha paauno; B OU3HECE U TypuU3Me, TOTOMY
YTO HEMELKHU BOCTpeOOBaH y rocredd u3 EBpombl; BHYTpU cemell U COOOIIEeCTB
HEMEIIKMX HaMHOUNIICB.

MHOrOSI3bIYHBINT  KOHTEKCT HEMEIKOro s3pika B Hamubuum Biuser Ha
pasroBOpHBIN sA3bIK. B nomosiHeHne Kk Oosiee (OpMambHBIM CTUJISIM, KOTOpbIE
OTHOCUTEILHO OJM3KH K HEMEIKOMY, B He(popMaIbHOW pa3rOBOPHOMN pedr pa3BHIICS
crienuduyeckuii BapuaHT Hemelkoro s3bika Namdeutsch. Namdeutsch — »3To
KU3HEHHO Ba)KHAsl pa3roBopHas (opmMa HEMEUKOro s3bIka B MHOTOS3bIYHOM
KoHTekcTe [3, 145].

Tepmun «Namdeutsch», HCHOJIB30BaHHBIM B JIaHHOW CTaThe, HMEET
anprepHaTuBHBIe HaszBanws: Namslang, Namlish u Siidwesterdeutsch. JlanHbIi
tepmuH «Namdeutsch» Opur npemnoxen H. Wiese, repmanucroM, mpodeccopom
YuuBepcutera ['ymbonbara B bepnune. B cBoeii crathe «Das Korpus Deutsch in
Namibia (DNam): Eine Ressource fur die Kontakt-, Variations- und Soziolinguistik,
oHa wucrnoias3yer TepMuH «Namdeutsch» 11 0003HauE€HHUS HEMEIKOTO S3bIKa B
HamnOunn. M1 00BsACHSAET 3TO T€M, UTO 3TO OTHOCHUTEIBHO HEUTPAIBbHBI TEPMUH U OH
HE CBSI3aH C MCIOJIb30BAaHUEM CTHJIM30BAaHHOTO B CPEACTBAX MAacCOBOW MH(pOpPMAIIHH
s3pika (B ommmuue ot Namslédng), m oH TepMHHONOrMYECKH Oo0Jiee TOYEH II0
cpaBHeHHI0 ¢ Namlish, KOTOpbIII MOXET OTHOCUTBHCS K aHTJIMHCKOMY SI3BIKY,
HaxosmeMycs moj BiusaneM Hamuoun [2, 635].

Pasputrie Namdeutsch Hagayoch eie B KOJIOHHAIbHBIM mepuoa: ¢ 1884 mo
1915 ron Tepputopus coBpeMeHHO Hamubun Obliia HEMeIKoW KoJoHueH (Toraa eé

Ha3biBaNM ['epmanckoit FOro-3anagnoit Adpukoii), 1 HeMeukuil ObuT OpUIIMATBHBIM
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sa3bIKOM. [locnie IlepBoii MUPOBOWM BOWHBI KOHTPOJIb HAJl TEPPUTOPUEH MEPELIEN K
OxHo0-Adpukanckomy Coro3y, CTaTyC HEMEIIKOTO MOHU3WJIICS, HO A3BIK HE HCUE3.
OH npoaoKa )XKUTh B CEMbSX, B 00pa30BaHUM, B MEJIMa — U MOCTEIIEHHO MEHSUICS
TOJT BIIUSTHUEM OKPYKCHHUSI.

Heobxomumo otmetuts, uto Namdeutsch oTinyaeTcss OT CTaHAAPTHOTO
HEMEIIKOro, BO-miepBbIX, B Namdeutsch 3ameTHO BiusHHE adpukaaHc (OH OYECHBb
OJIM30K K HEMEIKOMY IO CTPYKTYpE M JIEKCHKE) M aHTJIMICKOr0, a TaKK€ MECTHBIX
A3bIKOB. BO-BTOPBIX, MOSBISAIOTCS CBOU CJIOBA U OOOPOTHI, YACTh M3 KOTOPBIX —
KaJIbKU WM aJanTallii aHTJIMACKUX BBIPAKECHUW W BBIPAKEHUN adpuUKaaHC.
Hanpumep, B pasroBopHom BapuanTe (Namsling) Moyi0n€Xp aKTUBHO HCHOJIB3YET
AHTJIMLIHU3MBI U TIEPECTPAUBAET UX «I10-HaMUOUNCKN». B-TpeTbux, peub 4acTo 3ByUHT
MsAr4e M pOBHEE: paclpelesieHue CJIoroB Oimxke K adpukaaHc, HHTOHAIUH
OTJIMYAIOTCA OT MPUBBIYHOIO HEMEILKOTO s3bIKa. B-ueTBepThIX, €CThb HUHTEPECHBIC
CIABUTH B 00JIACTM TpaMMAaTHUKH: HalpUMEp, B YHNOTpeOJICHHH Tajexend (0COOEHHO
JaTebHOTO TMajexa) HaOMI0JaeTCsl BapUATUBHOCTb, W 3TO AaKTHUBHO H3Y4YaloOT
JIUHTBUCTHI.

B Namdeutsch aarnuiu3msl He TIPOCTO «BCTABJISAIOTCS» B HEMEIKYIO dpazy —
OHH aJIalITUPYIOTCS TI0JT MECTHBIC MPUBBIYKUA U YaCTO CMENIMBAIOTCS ¢ appukaaHC H
MECTHBIMU SI3BIKAMH, HaIlpUMeEp:

o «I’m busy» B HaMHOHMHCKOM HEMEIIKOM MOXET 3By4yaThb KakK YCTOWYHBOE
BBIpDOKEHHE B pa3roBope, 0e3 MOMbITKH moao0paTeh HeMenkuit aHaior (ich bin
beschiftigt). B monoaéxnom Bapuante (Namsldng) 3To cTaHOBHUTCS Mapkepom
«COBPEMEHHOW» PEUM.

o «To check» mnpeBpamaercs B uro-To Bpojae ich check mal (BmecTo
ctaHgapTHoro Hemerkoro ich schaue mal nach unu ich tiberpriife). 3necy BuaHa Ta
ke goruka, uro u B Denglisch B I'epmanun, no B Hamubum y »storo emé
HAOJIOaeTCsl W JIONMOJIHUTENbHBIN COIMaNbHBIA OTTEHOK: Takas (opma 3BYUHT

IMPUBBIYHO U «KIIO-MCCTHOMY>.
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o «No stress» HUCMONB3YIOT KaK pa3sroBOPHYIO (POpMYIly YCIIOKOEHHs, TTOUTH Kak
MexaoMeTHe. B cTaHmapTHOM HEMELKOM sI3bIKe 3TO 3Bydasio Obl kak mach dir keine
Sorgen unwm es ist in Ordnung.

o B cmemaHHbIX KOHCTPYKUHUSX € adpUKaaHC: MOXKHO YCIbIIIATh (Ppasbl, rae
AHTJINHACKOE CIIOBO CTOUT PSAAOM C adpuKaaHC »dJIEMEHTOM, a TpamMMaTHKa
MOJICTPANBACTCSI TIOJI HEMEIKU CHHTAKCHC. JTO HE «OIMOKa», a 9acTh MECTHOM
HOPMBI.

o beiTOBBIE ClTOBA MOTYT OBITh THOPUAHBIMU: HANPUMEP, HA3BaHUSI OBITOBBIX
CUTYyallll, TEXHOJIOTUM U Pa3BICYECHUN 4aCTO IIPUXOIAT Yepe3 AHTIIMUCKUN, a IIOTOM
YKOPEHSIOTCS B PeUr ¢ HEMEIKOM miiH adppukaanc nHToHarmei [1].

Momonéxubiii ciienr B HamubOum (ero emé wmHorma naswsiBaror Namslang)
JNEUCTBUTEJILHO OYE€Hb XKUBOM U SAPKUW — M B HEM Kak pa3 OTIMYHO BUIHO TO
CMEIIICHHE S3bIKOB, HaIpuMep, Ou/oukie — «4ayBaky, «pusTenby, «napeHby. CIoBo
MPUILIO U3 appPHUKAAHC, U B KOMIIAHUU CBOWX TaK 3ampocTo oOpamiaroTcs Ipyr K
apyry; lekker — «BKycCHBII», «IIPUSTHBINY», «KJIACCHBINY. Toxe U3 adpukaaHc, HO
MPOYHO BOILIO B MECTHBIH Mojon&xueii obuxom, plek/plekke — «mecToy,
«TYCOBKa», «Toukay. OmnsaTh ke adpukaaHc, HO B Pa3roBOpe C APY3bSIMU 3BYUHT
€CTECTBEHHO; NEt — «ToybKOY, «IHliby. EmE oaHO 3auMcTBOBaHME U3 apUKaaHc,
KOTOpOE B clieHre Mmprmkmioch; biltong — «cyménoe msco». Konkpernoe ObToBOEC
CJIOBO, HO B MOJIOJEKHON Cpele OHO TOXKE€ CTAHOBHUTCS YacThlO IMOBCEIHEBHOIO
cioBaps; ag Nee — BapuaHT (pasbl «s MOHSI», IOHATHO». 31€Ch CMENIAINCH
anrnuiickoe | see u Hemenkoe ach nee.

['maBHast yepTa TaKoro ciieHra — MyJbTUIMHTBU3M. Mononéxs B Hamubuun
CBOOOJHO TEPEKITI0YACTCS MEXAY HEMEIKWM, aHTJIMACKUM, adpuKaaHc W Jaxke
MECTHBIMH SI3bIKaMU. B pa3roBope 3TO BBIMVISIAUT €CTECTBEHHO: aHTIJIUKMCKOE CIIOBO
MOKET BCTaTh PSIIOM C appuKaaHC-3JIEMEHTOM, a TpaMMaTHKa MOJICTPauBaETCs MO
MecTHBIN put™m peun. EmE omna BakHas (QyHKIMS TaKOTO CJIEHTa — MapKHpPOBKa

«CBOHUX». Korz:a B PasroBOpc€ aKTHUBHO HCIIOJB3YIOTCA TAKHC JIOKAJIbHBLIC CIIOBCYKH,
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ATO CHUTHAJ: YeJIOBEK M3 TOM K€ Cpeibl, U3 «CBOEH» TYCOBKH. A B OOIICHUM C
«ay’kuMm» (Hampumep, ¢ Hemuamu u3 ['epmanun) Mon0AEKb, HA0OOPOT, YACTO
crapaercsi u30eraTb STUX OCOOEHHOCTEHM M MEepexXOoAuT Ha 0oJiee CTaHAApPTHBIM
HeMmelkuil. MHora aHTIUMIM3M J1aKe «IEepPEeOJIEBAIOT» B HEMEILKYI0 I'PaMMATHKY:
HampuMep, to stream CTaHOBUTCS streamen, W Jajibllle €ro CHOKOWHO CHpAraroT: ich
stream, wir streamen. Ho unTtoHanus u putMm ¢pasbl BCE paBHO OCTAIOTCS MECTHBIMU
— HE TaKUMH, KaK B [ epmanumn.

B I'epManuy OCHOBHOW HMCTOYHMK HOBBIX CJIOB JJIsI MOJIOJAEKHOIO CIIEHIa
(Jugendsprache) — anrmmiickmii sS36IK. MOJIOAEKD AaKTUBHO 3aWMCTBYET CJIOBa
(chillen, checken, cringe, safe) u yacTo «OATOHSIETY» UX TOJT HEMEIIKYIO TPAMMATHUKY:
n00aByIsAI0T cyQdUKCHI (-en B riarojiax), o0pasyroT cioxHbie ciioBa (abchecken) nmu
ucnonb3yoT abOpesuarypsl (LOL, OMG). MHoraa cioBO MEHSIET 3HAYCHHE:
HarpuMep, aHriauickoe krass («CypoBblil») B HEMEIKOM CJIEHI€ pPacHIMpUioCh U
03HAYaeT YTO-TO OYEHb MHTEHCUBHOE, KpyToe. B HamuOuu xaptuna apyras. 3mech
Ha cneHr (Namsling) cuibHO BIUSIOT cpa3y JBa s3blKa MOMHUMO HEMEIKOTO:
adpukaaHC U aHTIUKACKUN. B pe3ynbTraTe MOsSBIAIOTCS THOPUIBI: aHTJIMMCKOE CIOBO
BCTpaMBaeTCsl B HEMEUKYIO (¢pa3y, HO PSIAOM MOXKET CTOSTh CIOBO U3 adpuKaaHc, U
BCSI KOHCTPYKIIMS 3BYYUT mo-HamuOuiicku. Hampumep, lit ou (lit — anrmuiickwmii
CJICHT «KpYyTO», ou — U3 adpuKkaaHC «4dyBak»). To eCcTh MHUKC MoJiydaeTcs Oosee
CIIOKHBIM W CHelU(UUHBIM JUIsI MECTHOTO KOHTEKcTa. bojiee HarmsimHO pasHuIla
Namdeutsch u Denglisch npencrasiena B Tadiune (Tabmnuma 1) [1].

Tabmuma 1 - Paznuuus mexay Namdeutsch u Denglisch

ITapamerp Namdeutsch (Hamu6us) Denglisch (I'epmanus)

AHTIMiCKU — O(pUIHATTBHBIN S3BIK AHTIIMICKHI BOCTIPUHUMAETCA KaK
CTpaHBbI, TO3TOMY aHTJIUIIA3MBI TJI00ANBHBIN S3BIK TEXHOJIOTHH,

Posnp anrnmiickoro MPOHUKAIOT HE TOJIBKO Yepe3 Ou3HEeca U MOJIOJEKHOU KYJIbTYPHI;
MOT-KYJIbTYPY, HO U 4epe3 3aMMCTBOBAHUS UIYT Yepe3 Mena,
rocymnpasienue, mkoay, CMU. WHTEPHET, peKJIamy.
CunpHoe BnusiHUE aprKaaHc Biustnue B OCHOBHOM BHYTpEHHEE:!
(bonHeTHKa, pUTM, OTICIBHBIC CJIOBA) U | HEMEIKHH S3bIK caM

Bnusinue npyrux

I3BIKOB MECTHBIX SI3IKOB. AHTJIUIIA3M MOXKET «TIepEeICNBIBACTY AaHTITUIN3MBI 110
«IpopacTarby uepe3 adhpuKaaHc B CBOMM IpaBUjIaM; IpYTHe S3bIKU
HEMELIKYI0 KOHCTPYKIIHUIO. MOYTH HE YYaCTBYIOT.
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AnanTanys riiarojioB

AHTJIMICKHE T1aroJibl BCTPAUBAIOTCS B
HeMeIKWil CHHTAKCHUC, HO
MPOU3HOIIICHUE U UHTOHAIIUS MOTYT
OBITH OJnXKe K aypuKaaHc.

['arosel OJy4aroT HEMEIKHE
OKOHYAHUS (-en) U COpSTaloTcs Mo
HeMenKkuM mpaBuiam: checken,
canceln, downloaden.

Pox u ckiioHeHue
CYIIIECTBUTEIbHBIX

AHIIIMIU3MBI TIOJTY4YaroT apTUKIIb U
CKJIOHSIIOTCSI, HO BBIOOp po/ia MHOT 1A
ObIBaeT BapUaTUBHBIM M3-3a BIUSHUSA
COCEJIHUX SI3BIKOB.

Pon o0b14HO 3aKperuisieTcst
JIOBOJILHO CTaOUIILHO; €CTh
YCTOSIBITUECS HOPMBI (HarpuMmep,
der Job, das Team).

ConuanbHbIiA CMBICT

Wcnionb3oBanue AHTJINIIN3MOB B CMECHU
¢ adprKaaHC — ATO MapKep
MNPpUHAJIC)KHOCTU K MCCTHOMY
COOOIIECTBY M «CBOEH) pEUH.

B I'epManuy aHrIuU3Mbl 4acTO
CUTHAJIM3UPYIOT O COBPEMEHHOCTH,
MPUYACTHOCTHU K TI100aTBbHOM
KYJIbTYypeE, @ B MOJIOAEKHOU

cpelie — €€ U O JUCTAHIIAU OT
«CTapUIETrO MOKOJICHUSY.

Kanpkn n
MepeBOIHbIC
KOHCTPYKITUH

Yacro nosBisOTCA KallbKU, KOTOPBIE
UIYT Cpasy dyepes3 JBa S3bIKa:
aHTIIMCKUN — adpukaaHc —
HEMELKHU.

MHOro npsMbIX KaJIeK aHTJIMHCKUX
AIUOM Ha HeMmenkuii: das macht
Sinn (ot that makes sense), ich bin
offline u T. m.

Takum 00pa3oMm, CpaBHEHHE MOJOJEKHOTO CIIGHTAa B HEMEIKOM SI3BIKE

I'epmannn w HamuOum mMoOKas3pIBacT, YTO AaHTIUIIM3MBI, HECMOTpPS Ha OOIIHIA
VCTOYHMK, BCTPAUBAIOTCS B pEYb IO-Pa3sHOMY — B 3aBUCHMOCTH OT SI3BIKOBOTO
OKpPY>KEHMSI ¥ COLMaIbHBIX (YyHKIUH cieHra. B I'epmanun 3auMCcTBOBaHMS TPEkKIEC
BCEr0 OTPaXKalOT CTPEMJIEHUE K COBPEMEHHOCTU M IPUHAJIEKHOCTU K INI00aIbHOU
MOJIOAEKHOW KYJIbTYpPE M aJanTHPYIOTCS MO cTaHaapTHeIM moneiasm Denglisch. B
HamuOnn k€ aHMIMIM3MBI CTAHOBSATCS YAacCThIO CIIOKHOTO MHOTOSI3BIYHOTO
KOHTHMHYyMa: OHH B3aUMOJCHCTBYIOT C a(pUKaaHC WU MECTHBIMM SI3bIKaMH,
nprodpeTarT oco0yro GoHEeTUKY U puTM, a cam ciieHr (Namslang) cimyut BaXHBIM
MapKepOM JIOKAIBHONM UIAEHTUYHOCTU. AHIVIMLIHU3MBI B MOJIOJAEKHOM HEMELKOM —
3TO HE MPOCTO 3aMMCTBOBAHMS, a 3€pKajio cpeapl. B I'epmannu oHM MOAYEPKUBAIOT
COBPEMEHHOCTh M TJ00anbHOCTh, B HamMubum — JOKanpHYI0 HACHTUYHOCTH U

MHOTOs13b19ue. I B TOM, ¥ B IpyroM ciiydae MOJIOAEXKb CO3AaET CBOM SI3BIK, YTOOBI

OBITH ITOHATON «CBOMMMY». IMEHHO B 3TOM U KpPOCTCs I''TaBHAasA HCHHOCTD CJICHIA.
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